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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

JIBIPELIbKO-IEPECOIMHUIILKE €EBAHTEJIIE: CUHEPT'IA PIJHOI MOBHU
(10 460-JIITHHOI'O IOBVIEIO TAM’ATKH)

CTarTsi IPUCBSIYEHA JIHMBICTUYHOMY AOCTIIKEHHIO CUHEDIETUYHOIO IMOTEHUIAy OfHOMO 3 MEPLINX BiOMUX LOTENED
nepeksianis Cssatoro [MuceMa yKpaiHCbKOIO JIITEPATYPHO-MMCEMHOK MOBOK — /[lBipeLbko-llepeconHniybkoro €BaHress 1556 —
1561 pp. Y KOHTEKCTi TEODIi CUHEDIETUKM [1POAHA/Z0BAHO B33EMOLI0 MICLUEBOrO HAPOAHOrO MOBJIEHHS | IMUCEMHMUX TPAANLIV
crapoykpaiHcbkoi mosu cepeguimn XVI CT. Y TeKCTi nMceMHOI TamsaTku Ha Pi3HUX MOBHMUX PIBHSIX BUSIB/IEHO T'OBIPKOBI pucy Ta
TIPUKGAN Y3YCHUX MOBHUX SBULL, HACTIAKU BIVIMBY TPAANLIMHOI opgorpagii i pOo3BUTOK HOBUX MOBHUX €/1EMEHTIB. 3aBASK
CUHEDITI’ DIHOI MOBM | TEHAEHLIIM TOroYacHoi /1ITEPaTypHOI MOBU Y MOEAHAHHI 3 XPUCTUSHCHKUMU TPAAULIISIMU KHUFOMUCAHHS Y710
CTBOPEHO YHIKa/IbHY MaMaTKy, WO U A0 CbOrogHi € XKEPESIOM POIBUTKY HALIIOHA/IbHOI MOBM, LIEDKBH, AEPXKABHOCTI,

KtoYoBi ¢/10Ba.; CTapoykpaiHceka MOBaE, [IBIpeLbKo-TEpecornHuLibke EBaHIreslie, pPestiriiHmi TEKCT, CUHEpris, XwBa
HaposHa MoBa.

TSARALUNGA 1.

Khmelnytsky National University

DVIRETSKO-PERESOPNYTSKY GOSPEL: SYNERGY OF THE NATIVE
LANGUAGE (TO THE 460™ ANNIVERSARY OF THE WRITTEN MEMO)

The article is devoted to the linguistic study of synergetic features of one of the first known translations of the Holy
Scriptures into Ukrainian literary and written language - Dviretsko-Peresopnytske Gospel 1556 - 1561. This is one of the few
manuscripts which history has been explained in the manuscript, which was created in Dvirets and Peresopnytsia monasteries in
Ukraine.

In the linguistics of the XX - early XXI century from the linguistic point of view, the book was thoroughly researched by
Oleksandr Gruzynsky, Yukhym Karsky, Ivan Ogienko, Pavio Plyushch, Lyudmyla Hnatenko, and others. The purpose of our scientific
research is to trace the interaction of local folk speech and written traditions of the Old Ukrainian language in the Dviretsko-
Peresopnytske Gospel, to find out the synergetic potential of the manuscript.

According to the results of linguistic analysis in the text of the written memo at different language levels revealed speech
features and examples of oral language phenomena, the consequences of the influence of traditional spelling and the development
of new language elements. The verbal pecularity of the book, without breaking in many cases with the written religious traditions,
takes a significant number of elements of the living vernacular. Based on the analysis of the linguistic elements of the religious text,
we can conclude that the reflected language system of a particular monument is a certain synchronous section of speech
development, because the scribe, despite the significant influence of traditional spelling, sought to convey live pronunciation.
Thanks to the synergy of the native language and the tendencies of the literary language of that time, in combination with the
Christian traditions of book-writing, a unique written memo was created, which is still a source of development of the national
language, church, statehood.

Key words: Old Ukrainian language, Dviretsko-Peresopnytske Gospel, religious text, synergy, living vernacular.

IMocTtanoBka npodaemu. L{poropiu BunoBHIOETHCS 460 POKIB i3 JHS 3aBEpIICHHS Ipalli HaJ CTBOPESHHIM
CBSITHHI yKpaiHCBKOTO Hapojy, KHWTH, Ha SIKii CKJIaJae ypoduCTy IPUCITY HapoaoBi HoBooOpaHuii [Ipesmment
VYkpaiuu, — JIiperpko-Ilepeconnuibkoro €sanrenist 1556 — 1561 pp. CroroaHi 11 muceMHa maM’siTka CHMBOJTI3Y€
ICTOpUYHI KOpeHi YKpaiHCbKOI JyXOBHOCTi. BOHa € OoIHMM i3 mepiiux BiJOMHX JoTenep nepekianiB CBATOro
[TrceMa yKpaTHCBKOIO JliTepaTypHO-IIMCEMHOI0 MOBOO cepeautu X VI cr.

PykonncHa kaura mictuth 482 mepraMeHTHHX apKymri po3Mipom 380x240 mm, B ompasi, Baroto 9 xr 300 r.
3a cKIIaIoM TEKCTy — deTBepoeBaHrenie. Po3moyanu poboTy Hax MaHyckpunrroM 15 cepnHs 1556 poxy MoHaxm
CasTo-Tpoilnpkoro MoHacTups y ¢. JIBipens Ha [3sicnaBmuHi (XM. 00:1.), MpoaoBxuiu (3 apkyma 155 3BOpoTHOTO)
B c. [lepeconnuns Ha PiBHeHmuHI, ne 29 cepras 1561 poky 3aBepiimim cTBOPEHHs HallloHAIbHOI cBsThHI. e oxHa
3 HebaraTbOX PYKOIMCHUX KHHUT, 1CTOpis BHHMKHEHHS SKOI IOSCHEHAa B CaMOMY DPYKONMCi: TBOpI €BaHremis
3aJIMIIWIN B KHU31 3aI1CH, 1[0 CTBOpIOBaiack BoHa y JIBipenbkoMy Ta [lepeconHnIbKoMy MOHACTHPSIX.

Sk BB@XaloTh icTopuku, €BaHrenie Oyjo MiATOTOBAaHO 3a MENEHATCTBOM KHATMHI AHacracii IOpiiBHM
3acnaBcbkoi-I onpancbkoi Ta kHs31B Yopropuiicekux [1, c. 138]. Han Heto mparroBany: yepHens ['puropiit, sxuit
KepyBaB po0OO0TOI0, 3IHCHUB MEPEeKIajd i PeAaKTOPChKY MPaBKy PYKOINHWCY, Ta JBa mucli — Muxaitno BacuiieBuy,
CHH CSIHOLIBKOTO TIPOTONOIA, IKUM IHCAHO OUIBIITY YaCTHHY TEKCTY, iM Sl IPYTOro MUCLS 3aJIHIIMIIOCS HEBIIOMUM.

AHaJmi3 ocranHix mkepen. JBipensko-Ilepeconnumske €Banrenie 1556 — 1561 pp. HeoTHOPA30BO CTABAIO
00’€KTOM BITYM3HSIHMX 1 3aKOPJOHHUX HAyKOBUX CTymid. Yske B XIX cT. 3’SBHIMCS IepiIi mpami, IO BHABHIH
KBaBHil iHTepec JOCIIIHHKIB 10 MaHYCKpHNTY, 30Kpema, M. BoasHcekoro, M. Makcumosuua, I1. Xutenpkoro,
1. BmagumupoBa, A. Bynnnosuda Ta iH. Y ¢10B’THCBKOMY MOBO3HaBCTBI XX — modatky XXI CT. KHUTY TPYHTOBHO
nocaimpkyBanu O. ['pysuncekuii, F0. Kapcwkuid, 1. Orienko, I1. Tlmrom, JI. ['HaTenko Ta iH. Yu He HaitbinbIe mpaib
MIPUCBATHIIA MOBHIM XapaKTEPUCTHII IOTO CakpalbHOTO pykonucy I. Uerira, sika MpoCTeXuIa iCTOPIO BiIKPUTTS
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mam’sITKK, JOCTIDKWIA (OHETHYHMH, TpaMaTHYHUN, JEKCUYHWNA YCTpid TaM’STKH, OINHCana PHUCH JPYroro
MBJCHHOCTIOB THCHKOTO BIUIMBY B MaHYCKPHIITI, NpoOaHali3yBaja MOBYy €BaHremis y 3B’s3Ky 3 IMpoIecaMu
YHOpPMYBaHHA yKpainchkoi MoBu Tomio [10; 11; 12].

2001 poxy Imcturyt ykpaincekoi moBu HAH VYkpainm 3ailicHHB mepiie BHIAHHS TpPaHCIITEPOBAHOTO
Tekcty [6]. 2008 poxy B Kuesi Buitnuio nepue ¢akcuminbHe BupaHHS mam’stku, y 2011, 2017 pp. — HacTynHi
¢axcuminbHi Bupanus J(Bipensko-IlepeconHunbkoro €BaHremis.

MeTa Hamoi HayKoBOi PO3BiIKH — IPOCTEXUTH B3aEMO/III0 MICIIEBOI'O HAPOJAHOT'O MOBJIEHHS 1 MUCEMHHX
TpagMuiii crapoykpaiHcekoi MoBu y JIBipeubko-IlepecomnuupkoMy €Banrenii, 3’sicyBaTd CHHEPreTHYHHN
MOTEHLIaJl T1aM’ITKH.

Bukiaang ocHoBHoro Mmatepiady. [locTynm MeTOJ0JOrii JHTBICTHYHHUX JOCHIIKCHb BIJIKPUBAE HOBI
MiAXOAW OO aHalli3y MOBHHX SBHII, TOMYy B Tajly3b MOBO3HABCTBA «...yC€ aKTHBHIIIEC NPOHWUKAIOTh NPUHYUNU
cunepzemukuy, SIKi TOCTYNIOIOTh MOTJISA Ha MOBY SK CHHEPIeTHUYHY CYINEpCHCTEMY, HENiHIHHY, HEPIBHOBAXHY,
JIETepMiHOBaHY 3CEpEIMHH 1 330BHI, siKa rmepe0yBae y CTaHi IMEepeXxoy Bil XaocCy OO0 MOPSAAKY ¥ Jaii — A0 HOBOTO
MOPSIAKY Yepe3 B3a€MOJII0 NEeCTPYKTUBHUX TEHACHIIIN 1 mapaMeTpiB oprasizamii 1i€i cymepcucremn» [8, c. 19-20].
Cunepeia (Bim Tp. Synergeia — «CIiJbHA Iis, B3a€EMOJis») — 16 KOMOIHOBaHHMH BIUIMB KiIKOX UYHMHHUKIB, SKHA
XapaKTepU3y€eThCS THUM, IO IXHS Iis ICTOTHO TepeBaxkae e()eKT KOXKHOTO OKPEMO B3STOrO CKIAJHHWKA Ta IXHBOI
cymu [7, ¢. 647]. BnactuBocreii cuHeprii HA0OyBarOTh TaKi MOBHI OJTUHHIII, SIK: BUCIOBIICHHS, IUCKYPC, TEKCT.

Y KOHTEKCTi Teopii CHHEPTreTHKH, MIAIPYHTsIM sikol cranu npani ['. Xakena, O. [Tote6Hi, P. ITiotpoBckkoro,
A. CeimsuHcbkoro, B. IlumansuukoBoi, ©. baneBnua TaiH., MoBHI (axkTh aHaN3ylOTh y B3a€EMHIN
JIETepMIHOBAHOCTI PI3HUX CylepcucTeM — OyTTs, KyJIbTypH, €THOCBIZOMOCTi, CBITOOaYeHHs, COLyMY TOILO.
I. F'omyGoBChKa, KOHCTATYIOYM METOMOJIOTIYHY KpWU3y B JIIHTBICTHYHIN Hayli, sika BHUSABISETHCS B EKJICKTHU3MI
HaMpI3HOMAHITHIIINX IiIXOMdiB, METOJOJOTIUHI HEBH3HAYCHOCTI, PEMyKIIOHI3MI, iHEepIii HAyKOBOTO MHCIICHHS,
NIPUITyCKae, [0 caMe CHHEPreTHYHHH Mminxin craHe OaszucoMm Uil (GOpPMyBaHHsS IMPUHIMIIOBO HOBOrO OaueHHS i
po3yminas Ceity Jlroguaoro [3, c. 72-73].

[IpobnemMu CHHEPTeTHYHOI CYTHOCTI MOBH aKTYali3yIOThCS Y MOCTIDKCHHSIX JaBHIX TEKCTIiB, 30KpeMa i
MepeKIagHoi JiTepaTypu. Y mepekiIamanbKiii MisTTBHOCTI JaBHROYKPAiHCHKI KHIDKHUKH 3arJIAONIIOBAINCh Y
CEeMaHTH4HY CTPYKTYpy CJIOBA, BHOMPAIOYM MK CMHCJIOBHM 1 OyKBIBHMM II€PEKIaZOM, MOEIHYBAJIN KHIDKHI
€JIEMEHTH 3 PiJHOMOBHHUMH, BiIOOpa)KalO4M CBOE CBITOOAYEHHS y B3a€MO3B’SI3KY CaKpaJlbHOTO i MHPCHKOro. 3a
cnocrepexxeHHsaMU 1. OrieHka, TyXOBHa CYTHICTh BipH HEPO3PUBHA 3 PiTHOIO MOBOIO THX, XTO 3BEPTAETHCS Y CBOIX
MosuTBax 10 TBopus: «KoxkHa Bipa HaliMilHilIe 3B’513aHa 3 P1HOI0 MOBOIO Hapojy, 0O pilHa MOBa — TO OCHOBHHMH
POJFOUMIA TPYHT KOKHOT Bipu» [5, ¢. 23]. OTxe, CHHEPreTHUHHUHN MiXi Y JIHTBICTHIII CbOTOJHI Aa€ PO3YMIHHS MOBHU
SIK IyXOBHOI CYTHOCTI JIFOJAMHH 1 HApOJY, L0 HEI KOPUCTYETHCS

Tox mpu BUSIBICHHI i aHai3i NEBHUX AialleKTHUX PHC y LIEPKOBHUX MaM’SITKaX BAXIUBUMHU € BHSBU
KHMBOTO HapOJHOTO MOBJICHHS, a BIATaK PiHOI MOBH aBTOpa, IEPENHCyBadya TEKCTIB, OCKIIBKH «...JUIl KOXKHOTO
IHAMBiga JHIIE pifHA MOBa MOXE CIOBHA PO3KPHUTH CBOI TIIMOWHH, MOJMJIMBOCTI, CTa€ HAN3PyJHININM,
HAMTOCKOHANIMIAM, HAaUMWIJIIIAM cepiio "i{HCTpyMeHTOM'" Mi3HaBaJbHOI HisuteHOCTI» [1, c. 95]. ButBoproroun
HETIOBTOPHY UTSI KOKHOT JIFOTUHY JTYXOBHY €JHICTB 31 CBiTOM, piJHE HApOJHE CIOBO (HOpMYE MiaeKTHUI MPOCTip,
CHCTEMY YKPalHCHKOTO JiaJICKTHOTO KOHTHHYYMY, CBOEPIIHY MOBHY IUIOIIMHY OYyTTS Hamii [auB.: 4, c. 19-20]. ¥
3B’5I3Ky 3 TaKOIO NPHUPOIOI0 PO3BUTKY MOBH IHCEMHI ITaM’SITKM MOXXYTh OyTH 3aco0aMM BiITBOPEHHS MiXMOBHOTO
W MIDX/IIaJIEKTHOTO KOHTAaKTyBaHHsI, ieMorpadiyHuX 3pyIleHb 1 MirpaiiHux MpoLeciB.

Enoxa pedopmanii y €sponi XVI — cepeaunu XVII cT. cipusiia po3BUTKOBI ifel nepenaBanHs CBATOro
[TucbMa XKMBOKO HAapoIHOK MOBOK. KynbTypHe »XHMTTS YKpaiHCBKOTO HapoXy, SKWMil 3HAaXOAMBCS B MeXax
JlutoBcekoi nepkaBu Ta Koponu IlonbChkoi, 3a3HaBajo 3HAYHOTO BIUIMBY 3aXiIHOEBPONEHCHKHX IIEPKOBHHX
pedopm. Tlporec HaOMMKEHHS EPKOBHOCIIOB’SIHCHKOT MOBH [0 JKHBOI HapOHOPO3MOBHOI, CIPSIMOBaHHIA Ha
Mepexis Bi 3aCTapiioro, Maike HE3pO3YMUIOTO IIMPOKHM KOJIAM YUTadiB, 1O OUTBII 3pO3yMiJIOT0, )KUBOTO HAOyB
ocobmmBoro po3smaxy B XVIcr. [9, c. 58], xoua, sik 3a3Haudae . Yemnira: «Hactyn kHMKHOT yKkpaiHCHKOi MOBH Ha
LIEPKOBHOCJIOB’IHCbKY B KOH(EeCIHHOMY CTWJII BifOyBaBCsl IOCTYNOBO H jayke oOepexHo... TuM cMinMBiIIOHO
BU/IAETHCS JISUTBHICTD TMEPECOTHUIBKIX KHIKHUKIB , SKi 3[1HCHIIIH MEpeKIIa] KAHOHIYHOTO €BAHIeIIbCHKOTO TEKCTY
KHIKHOIO YKpaiHCbKOi MoBoro» [12, c. 15].

Bigrak y TekcTi mam’ATKM Ha PI3HUX MOBHHX pIBHSAX HPOCTEXKYETHCS 3HAUYHMH T'OBIPKOBHH BILIMB.
Hacammnepen mpuBeptae yBary (OHeTHYHA CHCTEMa, sKa HaWJacTille MiJaaBaiacs POXHUTYBaHHIO, BapilOBAHHIO
MOBHHX €JICMEHTIB.

Y wmoBi /[Iipeubko-IlepeconHumpkoro €BaHremiss 3acBiAU€HO pPHCH TMIBACHHO-3aXiTHUX JiaJeKTiB
YKpaiHCBKO1 MOBH, 30KpeMa, horemuuni:

— sATeBl u(i)-peduekcu Xom#EIb — xomusnu, Bcmu — unu (QIECNOBO BCMU Yy MUHYIOMY 4aci,
MHOXWHA), Ucmb, JTUKaPO, NTUYBOr0, C8UMaH0, CMOMPUIIU,

— Y>)KMBaHHS ), 70 Ha MiCIli €TUMOJIOTIYHUX 0, € B HOBOMY 3aKPUTOMY CKJIalli: 6pamoys, Ha 00Opoyil 3EMIIH,
Kpoy(m) KeHD, 1560yl CTOPOHb, B noyavrouu, mucauoyss, 3100 bioeb, HaniwHio(H), TIO clotl CTOPOHb, 101,

TajaTanizalist IPUroJIOCHOTO U 08YAd — 08Y A, KDUHUYA — KPUHUY A

Mmopgonoziuni:
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— JABATbHUHA BIIMIHOK OJHHUHW iMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POMY i3 3aKiHUCHHSAMH -08uU,-e8u. Aepaamosu —
Aepaamoy, ¢ bmpoeu — 6 m poy, Muposu — Mupoy, wenesu — (WeHio;

— HA3UBHHUH MHOXXWHHM IIPECTaBICHUN (hopMaMy iMEHHHKIB YOJIOBIIOTO pOIy Ha -08e, -ese: nacmupese,
Pp0o0o6e, TIOIMPEHUMH B 3aKapIaTChbKUX 1 HAJIHICTPSIHCBKHUX TOBOpax: cy'c'idose, bpa'mose;

— iMeHHUKH jO-OCHOB Ta *i-0CHOB y (pOpMi POJOBOrO MHOXKHMHU Ha -l (blil): 2powill, 100itl, m(c)yvl(il);

— 3aKiHYEHHS -eMb Yy JaBaJbHOMY BIAMIHKY MHOXXHHHW IMEHHUKIB XXIHOUOTO POIY: OONEIHEMb, OBEPEMD,
nogbcmemby;

— CHKJIITUYHI opMH 3aiiMEHHUKIB: MU, Mi, mu,

— YXKHMBaHHS JI€CIIB TENEPIIIHBOTO i IPOCTOro Maiil0yTHHOTO Yacy B 3-i 0c001 OHMHU Oe3 KIHLIEBOTO -/Mb.
8F€, HCUBE, MOIICE, UOE, HAUOE, NOMALAE, PEYE, CLOUPAE, OYNAOE,

— T.3B. «3MUTI» (GOPMH MI€ECTiB MHHYJOTO 4Yacy: HACLIMUNICIECA, DEKIbeMb, CNOMAHOYIUCLMO,
yumanucme Ta iH.

Jemo MeHIIe y maM’STii 03HAK BIUTMBY HMiBHIYHOYKPAaiHCHKOTO TOBIPKOBOTO MOBJICHHS:

donemuuni pucu:

— sITeBl e-pedieKCH, MEPEeBAXHO — y HEHATOJIOMICHIH NO3UIIT: Jeguyu, JEHUBbIU, NOG IneKaau, WCIIENMUITb,
PO30ENUTD;

— mepexil e > o MICHA MHIUBIYUX: B KOPCHAX IMCHHUX YaCTHH MOBHU: JCOHA, J#CO(D)HOBbIU, SUJOPUUEE,
AWOP HUHA; HOMBIPU, HOMBIPLOECA(M), WOCMA A, Y TIECTIBHUX Cy(iKcax: 6b1c6£006ab, 6b1X0x4CO6A(]), HOUOBAD,
@xooicosana; B IMGHHUKOBHX 3aKIHICHHIX: pOOU106b; y IPUKMETHUKOBHUX 3aKiHUCHHSX: 671A0b14020, HAUBLIUL UWO20;
y 3aliIMCHHUKOBHX 3aKiHUCHHAX: UH W020; y TIEMPUKMETHUKOBHX 3aKiHICHHIX: 060)(0)ujoMb, IEHCAUO20, PEKOYHO2O,
ouuwons, nozvl(6)uio1o TOIIO;

Mmopgonoziuni:

— iMeHHHUKH jO-OCHOB Ta *i-0cHOB y (hopmi P. B. MHOXXHHU Ha -ell: 26030ell, 20cnodapeti, 2poutetl, Tooetl;

— OpyAHHI BIIMIHOK MHOXWHH IMEHHHKIB YOJ. PONY: Ha(I) Ooyxbl, MEXKH HAPOObI, CO OVUEHUKbl, 32
CIOCTepE)KEHHAMI MOBO3HABIIIB, 3aJUINKHA apXaidHUX GopM Ha -ul (-u, -i) O. B. MHOKUHH MICTATh JEAKi TOBIpKH
JKutoMupimHu: MeIKe 60tiKbL, 3 6071bl, 3 0yOU, TICPEIL HCHUBU, U3 NAHLL, TAMA 4ACbl 1 IO,

BucnoBku. Y /JlBipeusko-IlepeconuuipkoMy €BaHresnii BUpa3HO BHSBISIOTHCS PHUCH KHMBOI HapOIHOI
YKpaiHChKOI MOBH TOTO 4acy, a TaKOXX O3HAKU JiTepaTypHOi MOBH. TeKCT mam’sTKH, HE NOPUBAIOYM B 0araTthbox
BUIAJIKaX 13 MUCEMHHUMH PEJIriHHUMH TPAAULISIMU, NPUIIMae 3HaUHy KUIBKICTh €JIEMEHTIB XXMBOT HAPOIHOI MOBH.

Ha ocHOBI aHami3y MOBHHX €JIEMEHTIB PENIriifHOr0 TEKCTY MOXKEMO 3pOOHTH BHCHOBOK, IO BioOpaxkeHa
MOBHa CHCTEMa MEBHOI MaM’SITKH — II¢ TIeBHUH CHHXPOHHUI 3pi3 PO3BUTKY T'OBOPY, aIPKe MHcap, HE3BAXKAIOUH Ha
3HAYHHU{ BIUIMB TpaauniiHoI opdorpadii, mparays nepenaBaTy *XUBy BUMOBY. JKMBOMOBHI pHCH IHCbMa CBiT4aTh
NpO TaHyBaHHS HAapOJHOPO3MOBHOI CTHXii, (OpMYyBaHHS IMHCEMHOI KyJbTYpH YKpaiHCHKOTO Hapomdy. 3aBIsKH
CHHEpTii piTHOT MOBH 1 TEHACHIII TOTOYACHOI JITepaTypHOi MOBH Y IMO€JHAHHI 3 XPUCTHSHCHKAMH TPATUIiIsIMA
KHUTOITMCAaHHS OYyJI0 CTBOPEHO YHIKaJIbHY HaM’sITKy, IO i 0 CHOTOJIHI € JUKEPEIOM PO3BUTKY HaliOHAIBEHOI MOBH,
LEpKBH, AEP>KaBHOCTI.

[TepcriekTHBM TOAAIBUIOTO JIHIBICTUYHOTO JIOCHTI/PKEHHS CHHEPreTHYHHMX OCOOJIMBOCTEH MHUCEMHHX
mam’sTOK BOAYaeMO Yy BHBYCHHI [aBHIX pENIriiHUX TEKCTIB B acCHeKTi B3aeMOJIi IEPKOBHHUX TPaIHUIlii
KHUTOITUCAHHS, PIITHOMOBHUX BIUIMBIB, TOTOYaCHUX Y3yCHUX opdorpadiuHux TeHISHIIiH.
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